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Bulletin des PFNL 

ŀƴŘ 9ŎƻƴƻƳƛŎ hǇǇƻǊǘǳƴƛǘƛŜǎέ 
being held in conjunction with the 
Forest Communities Conference. 
The two day conference and one 
day forum will be held back-to-back 
in Nanaimo in the fall. More details 
are available inside, and the confer-
ence website (www.fcc-ccf.ca) will 
be updated shortly with informa-
tion on dates and registration.  

Finally, a warm welcome to this 
first issue of the newsletter. If it is 
to be successful, we need your 
input and feedback ς and articles 
for future editions. Please also 
share the newsletter with your 
contacts interested in NTFPs. This 
newsletter is intended to meet 
your needs and encourage a more 
active and effective national net-
work. We hope you enjoy reading it 
as much as we enjoyed producing 
it.     Caroline and Tim                       

       Caroline.Rochon@NRCan-RNCan.gc.ca  
Tim.Brigham@royalroads.ca  

Dear Readers, 

The idea of a national network 
focused on non-timber forest 
products (NTFPs) was hatched 
some years ago during discus-
sions between practitioners, 
researchers and others con-
cerned with the ethical and sus-
tainable use of these resources. 
Since then our perception is that 
an ever-growing number of peo-
ple are becoming aware of not 
only the potential of NTFPs to 
generate various benefits but 
also of the need to ensure that 
non-commercial uses of NTFPs 
are respected and protected, 
along with the ecosystems on 
which we depend.    

A common theme of those early 
network discussions was that the 
network should be a vehicle for 
improving access to information. 

When we first met 

last October, we both agreed 
that there was a need to rekindle 
the Network and find ways to 
better connect those working on 
NTFPs. As co-editors, we hope 
the newsletter is a step in that 
direction and that it will also act 
as a forum to encourage discus-
sion on a diversity of perspec-
tives and topics ς in other words, 
something that reflects the NTFP 
sector in Canada in all its com-
plexity.  We want to thank those 
of you who helped create the 
newsletter, including the authors 
for their interesting articles and 
Natural Resources Canada for its 
support. A special thanks to 
Jenny Bischoff at CNTR for her 
patience and hard work in de-
signing and compiling the news-
letter.   We would also like to 
extend an early invitation to the 
ŦƻǊǳƳ άbƻƴ-Timber Forest Re-
sources: Linking Research, Policy 
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A New Chapter for the Network  

Chers lecteurs,   

[ΩƛŘŞŜ ŘΩǳƴ ǊŞǎŜŀǳ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ǎŜ 
concentrant sur les produits 
forestiers non ligneux (PFNL) a 
éclos il y a quelques années lors 
de discussions entre praticiens, 
chercheurs et autres acteurs 
ŎƻƴŎŜǊƴŞǎ ǇŀǊ ƭΩŞǘƘƛǉǳŜ Ŝǘ ƭŜ 
développement durable de ces 
ressources. Depuis ce moment, 
ƴƻǘǊŜ ǇŜǊŎŜǇǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǉǳΩǳƴ 
nombre toujours grandissant de 
personnes prennent 
consciences non pas 
uniquement du potentiel des 
PFNL pour générer des 
bénéfices variés, mais aussi du 
ōŜǎƻƛƴ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ 

utilisations non-commerciales 
des PFNL sont respectées et 
protégées, ainsi que les 
écosystèmes dont nous 
dépendons. 

Un thème récurent de ces 
premières discussions sur le 
réseau était que ce dernier 
devrait être un véhicule pour 
ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł 
ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴΦ [ƻǊǎǉǳŜ ƴƻǳǎ 
nous sommes rencontrés pour 
la première fois en octobre, 
nous avons tous deux été en 
ŀŎŎƻǊŘ ǇƻǳǊ ŘƛǊŜ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀǾŀƛǘ ǳƴ 
besoin de raviver le réseau et 
de trouver des moyens de 
mieux connecter ceux qui 

travaillent avec les PFNL. En tant 
que coéditeurs, nous espérons que 
ce bulletin représentera un pas 
Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ǎŜǊǾƛǊŀ 
de forum pour encourager les 
discussions sur une multitudes de 
perspectives et de sujets ς en 
ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳƻǘǎΣ ǉǳΩƛƭ ŘŜǾƛŜƴŘǊŀ 
quelque chose qui reflète le 
secteur des PFNL dans toute sa 
complexité.  

Nous voulons remercier ceux 
ŘΩŜƴǘǊŜ Ǿƻǳǎ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ƻƴǘ ŀƛŘŞǎ Ł 
créer ce bulletin, incluant les 
auteurs pour leurs articles 
intéressants et Ressources 

(Continue à la  page 12) 

  Une nouvelle initiative pour le réseau  
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« Ouvre les yeux »  

òThe sheer 

number and 

diversity of NTFP 

businesses in our 

region astounded 

all of us working 

on the 

recruitment 

portfolio!ó 

From Our  

Atlantic Woods  

will be launched  

April 4, 2009.  

Directory Goes Coastal 
By Janette Desharnais 

 For over a year 
now, our team at INFOR Inc., 
bŜǿ .ǊǳƴǎǿƛŎƪΩǎ ǇǊŜƳƛŜǊ 
private forestry resource 
centre, has worked with rep-
resentatives from this prov-
ince, Nova Scotia, New-
foundland & Labrador, Prince 
Edward Island and the state 
of Maine to develop a non-
timber forest product direc-
ǘƻǊȅΦ άFrom Our Atlantic 
Woodsέ ǿƛƭƭ ōŜ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ƛƴ 
April 2009 and will list NTFP 
businesses from this region, 
include an extensive collec-
tion of photos and recipes, 
and contain information on 
historic and current uses of 
NTFPs. We have used the 
Buy BCwild Directory (http://
buybcwild.com/buy-bcwild-
directory) as a model to de-
velop our own East Coast 
resource.  

Our campaign to recruit busi-
nesses to list in our directory 
has been extremely success-
ful; we currently have over 
250 listings from businesses 
selling regionally popular 
products like Christmas 

greenery, fiddleheads and 
maple syrup as well as a 
wide array of edible and per-
sonal care products made 
from lesser known gems like 
cloudberries and hawthorn 
haws. The directory will also 
showcase wild mushroom 
growers, hiking and bird-
watching tour guides, bees-
wax artists, walking stick 
creators, figured wood sculp-
tors and many more. The 
sheer number and diversity 
of NTFP businesses in our 
region astounded all of us 
working on the recruitment 
portfolio! 

Business owners are very 
eager to be part of this initia-
tive to promote NTFPs and 
their small businesses on a 
regional and global level. The 
directory will be available as 
a printed catalogue as well as 
a search-friendly online tool. 
As well as promoting existing 
businesses, we hope the 
directory will bring woodlot 
owners, harvesters, produc-
ers and entrepreneurs to-
gether to share resources 
and ideas to expand and 
enhance the regional NTFP 

industry. 

Work is ongoing on the di-
rectory; we are currently 
planning the official launch 
of the product on April 4, 
2009. Printed copies will be 
distributed through our list-
ees, via tourism booths, 
steering committee organiza-
tions, Sobeys grocery stores, 
ŦŀǊƳŜǊǎΩ ƳŀǊƪŜǘǎ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ 
venues.  

We are happy to add our 
own directory to the growing 
array of resources promoting 
Canadian NTFPs. It is our 
hope that people across Can-
ada will enjoy browsing our 
directory as much as we 
have enjoyed the Buy BCwild 
publication. Following our 
launch, you can access a 
ŎƻǇȅ ƻŦ ǘƘŜ άCǊƻƳ hǳǊ !ǘƭŀƴπ
ǘƛŎ ²ƻƻŘǎέ ŘƛǊŜŎǘƻǊȅ ƻƴƭƛƴŜΥ 
www.fromouratlanticwoods.
com or request a free 
printed copy via INFOR Inc. 
in New Brunswick: 
ntfp@infor.ca or 506-450-
8787. 

Janette Desharnais is the execu-

tive director of INFOR Inc.   

connaissances traditionnelles non 
inventoriées.  

À travers un DVD éducatif, elle fait 
la promotion des opportunités 
provenant de la forêt dans le 
Canada rural et elle souligne 
ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 
traditionnelle des terres et des 
connaissances détenues par les 
communautés autochtones depuis 
ŘŜǎ ŎŜƴǘŀƛƴŜǎ ŘΩŀƴƴŞŜǎΦ  

B r e n d a 
G a u d r y 
p o s s è d e 
u n e 
entrepr ise 
axée sur la 

forêt, « Creative Spirit », à Barrows, 
Manitoba. Cela lui a permis de 
déceler comment utiliser la 
technologie du 20e ǎƛŝŎƭŜ ǇƻǳǊ 
stimuler le transfert des 

.ǊŜƴŘŀ ŎǊƻƛǘ ǉǳŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ 
forestiers non ligneux recèlerait un 
grand potentiel, notamment pour créer 
des emplois dans plusieurs régions 
nordiques, si les communautés 
forestières pouvaient simplement ouvrir 
les yeux sur ce qui les entoure.  Les 4 
sujets couverts par ce DVD sont, la 
nature, les opportunités, votre future et 
vivre en forêt, révélant ainsi les 

(Continue à la  page 5) 
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présente une nouvelle vision des opportunités 

dõaffaire qui existent en milieu rural et nordique 

http://buybcwild.com/buy-bcwild-directory
http://buybcwild.com/buy-bcwild-directory
http://buybcwild.com/buy-bcwild-directory
http://www.fromouratlanticwoods.com/
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ƳǳƴƛǘƛŜǎΦ ²Ŝ ŘƛŘƴΩǘ ǿŀƴǘ ǘƻ ŘŜŀƭ 

with dozens of issues, so al-

though our member base worked 

in a wide variety of sectors, we 

chose to focus on wild mush-

rooms because they offered the 

best economic short-term poten-

tial. We also decided that anyone 

interested in our work could be-

come a voting member and we 

actively sought the support of 

government representatives, 

researchers, business people and 

harvesters. Today our four year 

old association is very active in 

many areas and has 120 mem-

bers from all parts of Quebec.     

We hold an annual meeting in 

the fall to deal with association 

business but it also gives us an 

opportunity to inform and edu-

cate our members. We have had 

wonderful guest speakers pre-

Working Collectively 

senting on a wide variety of subjects such 

as life in native communities, the handling 

and shipping of wild products, conducting 

species inventories on the ground and 

growing mushrooms on private land. We 

created a website (www.acchf.com) with 

information on ongoing harvests, avail-

able grants, sources of equipment, indus-

try courses and markets. We also have a 

forum for members who have questions 

to ask or information to share. Collec-

tively, we have been able to pressure the 

various ministries to get involved in our 

work. We have asked for and received 

funding for research equipment and mar-

kets for our members.  Several research  

By Gerald Le Gal 

 In 1997, a group of 

eleven small businesses working 

in the NTFP sector in Quebec got 

together and formed an associa-

ǘƛƻƴ ŎŀƭƭŜŘ Ψ¢ƘŜ CƻǊŜǎǘ !ǊǘƛǎŀƴǎΩΦ 

We shared information about our 

work, contacted govern-

ment officials about com-

mon concerns, drew up a 

code of ethics to guide 

our field work and, gener-

ally speaking, attempted 

to build a cohesive group 

that would help get our 

nascent industry off to a 

good start. Though the 

association lasted four 

years and enjoyed several 

successes, it did not sur-

vive the test of time. The 

businesses were in sur-

vival mode and so taken 

up with everyday tasks 

that members were un-

able to devote sufficient 

ǘƛƳŜ ǘƻ ǘƘŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴΩǎ 

needs. More importantly, 

with only eleven members, we 

lacked the critical mass to ensure 

ǘƘŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴΩǎ ǎǳǊǾƛǾŀƭΦ   .ǳǘ 

lessons were learned and in 

2005, a small group of people 

decided to try again. Our stated 

mission was to build a sustain-

able, com-

munity-

based indus-

try (as op-

posed to city

-based) with 

viable busi-

nesses in all regions of the prov-

ince, including indigenous com-

Gerald Le Gal   
harvesting Cattail.  

(Typha latifolia)  

En 1997, un groupe de onze petites 
entreprises oeuvrant dans le secteur des 

tCb[ ŀǳ vǳŞōŜŎ ǎŜ ǊŜƎǊƻǳǇŝǊŜƴǘ ǇƻǳǊ ŦƻǊƳŜǊ ǳƴŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŀǇǇŜƭŞŜ Ψ[Ŝǎ !Ǌǘƛǎŀƴǎ ŘŜǎ 
ŦƻǊşǘǎΩΦ bƻǘǊŜ ōǳǘ Şǘŀƛǘ ŘŜ ǇŀǊǘŀƎŜǊ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ł ǇǊƻǇƻǎ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ŘŜ 
ŎƻƴǘŀŎǘŜǊ ƭŜǎ ŀƎŜƴŎŜǎ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞŜǎΣ ŘΩŞƭŀōƻǊŜǊ ǳƴ ŎƻŘŜ ŘΩŞǘƘƛǉǳŜ ǉǳƛ 
guiderait notre travail en forêt et de former un groupe uni qui permettrait à notre 
ƛƴŘǳǎǘǊƛŜ ƴŀƛǎǎŀƴǘŜ ŘŜ ŘŞƳŀǊǊŜǊ ǎǳǊ ǳƴ ōƻƴ ǇƛŜŘΦ vǳƻƛǉǳŜ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŀ ŘǳǊŞŜ ǉǳŀǘǊŜ 
ŀƴǎ Ŝǘ ŀ ŎƻƴƴǳŜ ǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ǎǳŎŎŝǎΣ ŜƭƭŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ǎǳǊǾŞŎǳŜΦ [Ŝǎ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ƧŜǳƴŜǎ 
et tellement prises par les demandes quotidiennes de leur travail que les membres se 
ǘǊƻǳǾŀƛŜƴǘ ƛƴŎŀǇŀōƭŜǎ ŘŜ ŘŞǾƻǳŜǊ Řǳ ǘŜƳǇǎ Ł ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴΦ vǳƛ Ǉƭǳǎ ŜǎǘΣ ŀǾŜŎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ 
ƻƴȊŜ ƳŜƳōǊŜǎΣ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƛƻƴǎ Ǉŀǎ ƭŀ ƳŀǎǎŜ ŎǊƛǘƛǉǳŜ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ Ł ƭŀ ǎǳǊǾƛŜ ŘŜ 
ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴΦ aŀƛǎ ƭŜǎ ƭŜœƻƴǎ ŀǇǇǊƛǎŜǎ ƴŜ ŦǳǊŜƴǘ Ǉŀǎ ƻǳōƭƛŞŜǎ Ŝǘ Ŝƴ нллрΣ ǳƴ ŀǳǘǊŜ 
groupe décida de réessayer. Notre mission consistait à créer une industrie durable qui 
serait basée dans les communautés rurales avec des entreprises viables dans toutes les 
régions de la province, y inclues les communautés autochtones. La tâche nous semblait 
si vaste que même si les membres travaillaient dans tous les secteurs des PFNL, la 
décision fut prise de se concentrer sur les champignons sauvages, ce secteur offrant le 
ƳŜƛƭƭŜǳǊ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭ Ł ŎƻǳǊǘ ǘŜǊƳŜΦ bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŀǳǎǎƛ ŘŞŎƛŘŞ ŘΩŀŎŎŜǇǘŜǊ ǘƻǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ 
intéressée à notre travail, tout en cherchant activement la participation de 
représentants du gouvernement, des institutions de recherche, des entreprises et des 
ŎǳŜƛƭƭŜǳǊǎΦ !ǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǘǊŝǎ ŀŎǘƛǾŜ Ŝǘ ŎƻƳǇǘŜ ŜƴǾƛǊƻƴ мнл ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ 

(Continue à la  page 11) 

Travailler Ensemble 

http://www.acchf.com
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Working Collectively contõd... 

òOpen Your Eyesó  
  

 Brenda Gaudry saw an 
opportunity to use twenty-first 
century technology to rekindle 
the transfer of unrecorded tradi-
tional knowledge.   Open Your 
Eyes is an educational DVD that 
promotes emerging forest-based 
opportunities in rural Canada 
and highlights the importance of 
traditional land use and knowl-
edge held by Aboriginal commu-
nities for thousands of years. 

The four part DVD covers topics 
under Nature, Opportunity, Your 
Future and The Living Forest, 
revealing medicinal and other 
benefits of wild plants native to 
the boreal forest.   The DVD 
showcases opportunities offered 
by the forest floor and delivers 
information on developing busi-
ness opportunities, training and 
marketing.  "This video presenta-
tion will be a valuable resource 
for residents of northern and 
rural communities especially 
Aboriginal youth, who can create 
a future for themselves identify-
ing these raw materials and non-
forest products, and using sus-
tainable, traditional methods of 
harvesting," said Manitoba Agri-
culture, Food and Rural Initia-
tives (MAFRI) Minister Rosann 
Wowchuk. "It will also be a very 
useful teaching tool for youth in 

4-H and 
new 
harvest-
ers 
through-
out 
Mani-
toba and 
across 
Canada."  

Brenda 
operates 
a forest-
based business, Creative Spirit, from 
her home in Barrows, Manitoba - 
600km northwest of Winnipeg.  "I 
was concerned that people were not 
seeing the opportunities that are 
right in front of them," said Gaudry. "I 
believe there is great potential in the 
non-timber forest industry to create 
self-employment in many northern 
areas if people would just open their 
eyes to the opportunities around 
ǘƘŜƳΦϦ  .ǊŜƴŘŀΩǎ ǇǊƻŘǳŎǘǎ ƛƴŎƭǳŘŜ ŀƭƭ 
natural salves and lip balms made 
from sustainably wildharvested ingre-
dients.  Her wild teas, including mint, 

Labrador 
tea and 
hyssop, are 
handpicked.  
Brenda also 

offers eco-tours and workshops 
that teach sustainable harvest 
techniques, wild tea ingredients 
identification, wreath-making, 
making diamond willow walking 
sticks, identifying wild ostrich 
ferns and fiddlehead gathering, 
birch bark biting and birch tree 
tapping. 

Funded by the Manitoba Agricul-
ǘǳǊŜ CƻƻŘ ŀƴŘ wǳǊŀƭ LƴƛǘƛŀǘƛǾŜΩǎ 
program, with contributions from 
the provinces of Saskatchewan 
ŀƴŘ .ǊƛǘƛǎƘ /ƻƭǳƳōƛŀΣ άOpen 
Your Eyesέ ƛǎ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ƻƴƭƛƴŜ ŦƻǊ 
viewing at: 
 http://www.gov.mb.ca/
agriculture/consumer/teachers/
open.html. 
 
Check out Creative Spirit online 
at: 
 http://www.wildernessspirit.ca/
home.htm.  

N T F P  N E W S L E T T E R   B U L L E T I N  D E S  P F N L  

Presents a New Look at Rural and    

Northern Business Opportunities  

projects in the Gaspe peninsula, 
in James Bay and in the Lac St-
Jean region have provided us 
with useful information on 
mushroom habitats and varie-
ties. With help from members 
who collected samples and Laval 
researchers, were able to answer 
difficult questions about chante-
relles and pine mushrooms 
through DNA analysis. 

One of our recent accomplish-
ments is the establishment of a 2
-day harvester certification 

course on mushrooms to be given 
by an agrifood technological insti-
tute (the ITA of La Pocatiere). In 
this course, we deal with identifica-
tion techniques, ethics, and secu-
rity food handling and procedures 
for harvesting, handling and ship-
ping wild products. Our aim is to 
train up to twenty trainers from all 
parts of Quebec who will in turn 
give courses in communities in 
their area. This will ensure that 
harvesters receive standardized 
basic harvesting information 
throughout Quebec to which train-
ers can add specific regional infor-
mation. 

¢ƘŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴΩǎ ƎǊŜŀǘŜǎǘ ŀŎπ
complishment has been to bring 
together people from all over the 
province. Harvesters have shared 
information and tools, busi-
nesses have found harvesters 
and harvesters have found new 
markets. More importantly, the 
association has helped lessen the 
isolation so many of us feel in 
this industry. People take pride 
in the work that they do and we 
ƘŜŀǊ ǘŀƭƪ ƻŦ ΨƻǳǊ ƛƴŘǳǎǘǊȅΩΦ ²Ŝ 
have no secretariat; all the work 
is volunteer-driven but we hope 
that will soon change. 

(Continued on page 11) 
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       By Claude-André Léveillé 

 
   Although some pickers 
and harvesters develop their own 
clientele, most deal through buy-
ing stations. Di-
rect sales can 
offer a variety of 
advantages but it 
is hard for organi-
sations dedicated 
to promoting job 
creation through 
the valorisation 
of non-timber 
forest products 
(NTFPs) to encourage this ap-
proach. 
In eastern Québec, and more 
specifically on the Gaspé Penin-
sula, a number of buying stations 
have been set up over the last 
twenty years. In 2005, when re-
gional coordination to support 
NTFP development was being 
organised, there were about a 
dozen of these buying stations. 
Some are actually businesses 
involved in processing NTFPs; 
examples include making orna-
mental items using evergreen 
branches. Generally speaking, 
this type of buying station also 
purchases other resources like 
ground hemlock or wild blueber-
ries. In contrast, there are other 

types of stations that purchase spe-
cific resources and that appear only 
while that particular resource is being 

harvested. 
Stations 
like this 
are set up 
to pur-
chase such 
products 
as fiddle-
heads, 
wild blue-
berries or 
evergreen 
branches. 

These stations, regardless of the type, 
have networks of 20 to 80 harvesters; 
their output allows the buyers to 
gather a high enough volume of prod-
uct and develop interesting markets.  
From a development point of view, 
these businesses are highly pertinent 
avenues for intervention for several 
reasons: they have access to a group 
of harvesters, they have ties with 
various buyers, and they are a source 
of valuable information that can help 
us assess the economic and ecological 
impact of the harvest. However, al-
though these factors are nearly inevi-
table if this sector of activity is to 
develop in a concerted manner, it is 
often hard to create ties with them. 
Over the years, we have realised that 

it is much easier and quicker to 
build ties if they see that such 
ties are to their advantage. Con-
sequently, in 2008, we presented 
a few proposals to some buying 
station businesses with whom we 
already had ties to help them 
overcome some of the problems 
they were experiencing, our goal 
in this case being to improve the 
supply of wild blueberries and 
balsam fir branches. 
The blueberry harvesting sector is 
plagued primarily by the difficulty 
pickers have finding places where 
they can pick the berries, which 
has a major impact on volumes 
and ultimately, on the profits of 
everyone involved. To overcome 
this, we worked with a local con-
sulting firm to develop special 
maps for the blueberry harvest 
on public land. These maps were 
provided free at all buying sta-
tions so pickers could more effi-
ciently cover the immense area 
available to them.   
 We feel these actions have 
greatly contributed to improving 
our collaboration with these buy-
ing stations and this is why we 
believe it is pertinent to continue 
our efforts in this area. Not only 
will these improved relations give 

(Continued on page 6) 

pour visionnement directement en ligne au : http://
www.gov.mb.ca/agriculture/consumer/teachers/
open.html.  

De plus, vous pouvez consultez en ligne le site de 
« Creative Spirit » au :  

bénéfices médicinaux et autres 
trouvés chez les plantes sauvages 
de la forêt boréale. Il présente 
différents produits offerts par le 
parterre forestier et transmet des 
informations sur les occasions 
ŘΩŀŦŦŀƛǊŜΣ ǎǳǊ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŀ 
commercialisation.  

« Ouvre les yeux » est disponible 

(Suite de la page 2) 

Chanterelles 

(Cantharellus 

cibarius) are 

among the 

most popular 

wild edible 

mushrooms.  

« Ouvre les yeux » suite... 

Stations like this 

are set up to 

purchase such 

products as 

fiddleheads, wild 

blueberries or 

evergreen 

branches.  

http://www.gov.mb.ca/agriculture/consumer/teachers/open.html
http://www.gov.mb.ca/agriculture/consumer/teachers/open.html
http://www.gov.mb.ca/agriculture/consumer/teachers/open.html
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Les stations dõachat:  

Buying Stations contõd... 

us a better idea of the economic 
benefits of this little-known sec-
tor, they will also serve to in-
crease the diversity of harvested 
resources and thus, extend the 
harvesting period. Similarly, 
through improved cooperation, 
it will be possible to integrate 
new approaches like the certifi-
cation of harvesters, or propose 
reporting income.  

(Continued from page 5) 

Claude-André Léveillé 
Coordonnateur pour le développement 
des Ressources Naturelles Alternatives 

Conférence régionale des Élu(e)s Gaspésie-
Îles-de-la-Madeleine (CRÉGÎM) 

caleveille@cre-gim.net 

 
 

développement des PFNL, on 
comptait environ une dizaine 
ŘŜ ŎŜǎ ǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘΩŀŎƘŀǘΦ 
Certaines de ces stations 
sont des entreprises basées 
sur la transformation de 
PFNL, telles que la 
fabrication de produits 
ornementaux à partir de 
branches de conifères. Ce 
ǘȅǇŜ ŘŜ ǇƻǎǘŜ ŘΩŀŎƘŀǘ 
achète, pour la plupart, 
ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǘŜƭƭŜǎ 
ǉǳŜ ƭΩƛŦ Řǳ /ŀƴŀŘŀ ƻǳ ŜƴŎƻǊŜ 
du bleuet sauvage. Il existe 
ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǘȅǇŜǎ ŘŜ 
stations plutôt reliés à une 
ressource en particulier et 
ǉǳƛ ƴΩŀǇǇŀǊŀƛǎǎŜƴǘ ǉǳŜ 
durant la période de 
cueillette de cette ressource. 
Ceci peut être le cas pour les 

Par Claude-André Léveillé 

  
 Bien que certains 
cueilleurs développent leur 
propre clientèle, la majorité 
des cueilleurs transigent par 
ŘŜǎ ǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘΩŀŎƘŀǘΦ [ŀ 
vente directe peut amener 
différents avantages, mais 
ǎΩŀǾŝǊŜ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ Ł ŜƴŎƻǳǊŀƎŜǊ 
par des organisations vouées 
à favoriser la création 
ŘΩŜƳǇƭƻƛǎ ǇŀǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ 
valeur des PFNL.  
5ŀƴǎ ƭΩŜǎǘ Řǳ vǳŞōŜŎ Ŝǘ Ǉƭǳǎ 
précisément en Gaspésie, 
ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘΩŀŎƘŀǘ 
sont apparues au fil des vingt 
dernières années. En 2005, 
lors de la mise en place 
ŘΩǳƴŜ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴ ǊŞƎƛƻƴŀƭŜ 
p o u r  a p p u y e r  l e 

têtes de violon, les bleuets 
sauvages ou les branches de 
conifères. Tout type confondu, 
ces postes possèdent des réseaux 
de 20 à 80 cueilleurs, ce qui leur 
permet de rassembler des 
volumes et de développer des 
marchés intéressants.  
5Ωǳƴ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾǳŜ 
développement, ces entreprises 
sont des niveaux très pertinents 
ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴΣ Ŝǘ ŎŜΣ ǇƻǳǊ 
plusieurs raisons : ils ont accès à 
une banque de cueilleurs, ils ont 
des liens avec divers acheteurs et 
ils sont une source précieuse 
ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǇƻǳǾŀƴǘ ƴƻǳǎ 
ŀƛŘŜǊ Ł ŞǾŀƭǳŜǊ ƭΩƛƳǇŀŎǘ 
économique et écologique de la 
récolte. Toutefois, même si ces 
acteurs sont quasi des 

(Continue à la page 7) 
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Certaines de ces 

stations sont des 

entreprises basées 

sur la 

transformation de 

PFNL, telles que la 

fabrication de 

produits 

ornementaux à 

partir de branches 

de conifères.  

un niveau dôintervention strat®gique 

Do you have an article you would like 
to submit?   Comments and sugges-
tions you would like to share for  up-
coming issues?   

Please contact us at: 

ntfp@royalroads.ca 

mailto:caleveille@cre-gim.net
mailto:ntfp@royalroads.ca?subject=Contact%20Re:%20National%20E-Newsletter
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la diminution des quantités et de 
la qualité des branches récoltées. 
Le premier élément est 
principalement causé par une 
diminution du nombre de 
cueilleurs et plus précisément par 
un problème de recrutement de 
nouveaux cueilleurs. Les 
cueilleurs débutants, souvent 
inefficaces, obtiennent des 
salaires peu élevés, ce qui les 
pousse à abandonner. Pour 
pallier à ces problématiques, 
nous avons donc proposé aux 
ǇƻǎǘŜǎ ŘΩŀŎƘŀǘ ŘΩƻǊƎŀƴƛǎŜǊ ŘŜǎ 
formations, un élément souvent 
négligé faute de moyen. Ainsi, 
ƴƻǘǊŜ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ǎΩŜǎǘ ƻŎŎǳǇŞŜ 
de proposer des formations aux 
débutants en abordant les 
questions de durabilité, de 
ǉǳŀƭƛǘŞ Ŝǘ ŘΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ Ŝƴ 
collaboration avec les différentes 
ǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘΩŀŎƘŀǘΦ bƻǳǎ 
souhaitions également par cette 
approche favoriser la 
participation des propriétaires 

privés. Cette expérience positive 
ǎŜǊŀ ǊŞǇŞǘŞŜ ƭΩŀƴƴŞŜ ǇǊƻŎƘŀƛƴŜ 
en collaboration avec des 
organisations forestières, telles 
que des coopératives.   
 
Ces actions ont, selon nous, 
grandement contribué à bonifier 
nos collaborations avec ces 
ǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘΩŀŎƘŀǘ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ 
ƴƻǳǎ ǇŜƴǎƻƴǎ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘ 
de maintenir les efforts en ce 
sens. En plus de mieux chiffrer les 
retombées de ce secteur 

incontournables dans le 
développement concerté ou non 
ŘŜ ŎŜ ǎŜŎǘŜǳǊ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞΣ ƛƭ ǎΩŀǾŝǊŜ 
parfois laborieux de créer des 
liens avec eux. 
Au fils des ans, nous avons réalisé 
ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ōŜŀǳŎƻǳǇ Ǉƭǳǎ ŦŀŎƛƭŜ Ŝǘ 
ǊŀǇƛŘŜ ŘŜ ǘƛǎǎŜǊ ŘŜǎ ƭƛŜƴǎ ǎΩƛƭǎ ȅ 
voient des avantages. En 2008, 
nous avons donc fait des 
propositions à quelques 
entreprises - ǇƻǎǘŜǎ ŘΩŀŎƘŀǘ ŀǾŜŎ 
qui nous avions des liens afin de 
pallier à certaines 
ǇǊƻōƭŞƳŀǘƛǉǳŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǾƛǾŀƛŜƴǘΦ 
Nos démarches ont visé à 
ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭΩŀǇǇǊƻǾƛǎƛƻƴƴŜƳŜƴǘ 
du bleuet sauvage et celui de la 
branche de sapin. 
En ce qui concerne le bleuet, la 
principale problématique réside 
dans le fait que les cueilleurs ont 
de la difficulté à localiser des 
secteurs de récolte, ce qui a un 
impact majeur sur les volumes et 

ŘƻƴŎ ƭŜǎ ǇǊƻŦƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ 
des joueurs. Nous avons ainsi 
développé avec une firme de 
consultants locale, des cartes 
spécialisées pour la récolte de 
bleuets en terres publiques. Ces 
cartes ont été fournies 
ƎǊŀǘǳƛǘŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ 
ǇƻǎǘŜǎ ŘΩŀŎƘŀǘ ŎŜ ǉǳƛ ƭŜǳǊ 
permettait de couvrir beaucoup 
Ǉƭǳǎ ŜŦŦƛŎŀŎŜƳŜƴǘ ƭΩƛƳƳŜƴǎŜ 
territoire.  
Du côté de la branche de sapin, 
leurs principaux défis sont reliés à 

(Suite de la page 6) 

ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ƳŞŎƻƴƴǳΣ ŎŜǎ ƭƛŜƴǎ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŞǎ ǇŜǊƳŜǘǘǊƻƴǘ : 
ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭŀ ŘƛǾŜǊǎƛǘŞ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǊŞŎƻƭǘŞŜǎ Ŝǘ 
ainsi  
ǇǊƻƭƻƴƎŜǊ ƭŜǳǊ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞ Ŝǘ ǇŀǊŀƭƭŝƭŜƳŜƴǘΣ 
intégrer de nouvelles approches, telles que la 
certification des cueilleurs ou encore, proposer des 
revenus déclarés.  

 
Claude-André Léveillé 

Coordonnateur pour le développement des Res-
sources Naturelles Alternatives 

Conférence régionale des Élu(e)s Gaspésie-Îles-de-la-
Madeleine (CRÉGÎM) 

Les stations dõachat suite...  
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A Short Modern History of Canada Yew 
By Stewart Cameron 

Canada yew (Taxus cana-
densis, sometimes also called 
ground hemlock) is a spreading 1-
1.5 m tall shrub found east of the 
Ontario-Manitoba border and 
down through the northeastern 
United States. Historically, it was a 
plant known within Aboriginal tra-
dition as a medicinal species used 
for treating rheumatism, fever and 
post-childbirth complications, but 
not for cancer-related disease. Oth-
erwise, Canada yew was largely 
overlooked and ignored in more 
modern times as a minor under-
story perennial woody species of 
little commercial value found in 
several mixed hardwood-conifer 
forest types. 

/ŀƴŀŘŀ ȅŜǿΩǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜ 
anonymity vanished rapidly with 
the commercialization in 1992 of 
the first paclitaxel chemotherapy 
formulation called TaxolÒ, pro-
duced by the US drug company 
Bristol Meyers Squib. Both pacli-
taxel and other taxanes were ini-
tially isolated from the bark of Pa-
cific yew (Taxus brevifolia). How-
ever, public concern over destruc-
tion of mature trees due to bark 
stripping and the realization that 
Pacific yew was not abundant 
enough to meet the global demand 
for paclitaxel quickly led to a search 
for taxanes in the other yew spe-
cies found around the world.   

Canada yew foliage was 
assayed for taxanes at the Institute 
Armand Frappier in Quebec in the 
ŜŀǊƭȅ мффлΩǎ ŀƴŘ ǿŀǎ ŦƻǳƴŘ ǘƻ ōŜ ŀ 
good source of both paclitaxel and 
a pre-cursor compound called 10-
deacetyl baccatin III (10-DAB III). 
Paclitaxel can be easily made from 

10-DAB III, as well as a Euro-
pean anti-cancer compound, 
called docetaxel (TaxotereÒ), 
which is similar to paclitaxel in 
structure but synthetic and not 
naturally occurring. Canada 
yew was also found to contain 
even larger amounts of an-
other unique taxane, 9-dihydro
-13-acetyl baccatin III (9-DHAB 
III). 

Early woodland har-
vesting in the mid-мффлΩǎ ǿŀǎ 
initially confined to a single 
Canadian company located in 
the Gaspé region of Quebec, 
joined soon thereafter by sev-
eral small operators in north-
ern New Brunswick. However, 
the existence of substantial 
quantities of good quality yew 
biomass from an unendan-
gered species in a politically 
stable country (in contrast to 
yew species located else-
where) quickly became known. 
Canadian and international 
pharmaceutical companies 
large and small began to con-

tract for large quantities of 
biomass.  

Purified paclitaxel 
prices in 2000 were very high 
(US $300,000 per kg). Much of 
the Canada yew harvesting 
was done responsibly, but the 
predictable consequences of a 
gold rush mentality ς theft, 
poaching, biologically unsus-
tainable harvesting ς were not 
uncommon. Concern over har-
vesting methods and the repu-
tation of the fledgling industry 
led to the formation of what is 
now the Canada Yew Associa-
tion, a group of concerned 
stakeholders from federal and 
provincial governments, NGOs 
and Canadian and US industry. 
Their combined efforts have 
since helped to widen the use 
of sustainable harvesting prac-
tices and thereby stabilize and 
promote Canada yew in the 
global marketplace. 

In 2001 a US generic 
drug company, Ivax Corp., suc-
cessfully challenged BMS, 

(Continued on page 9) 
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 [ΩƛŦ Řǳ /ŀƴŀŘŀ όTaxus canadensis) est un arbuste 
ǘǊƻǳǾŞ ŘŜ ƭΩŜǎǘ ŘŜ ƭŀ ŦǊƻƴǘƛŝǊŜ hƴǘŀǊƛƻ-ƳŀƴƛǘƻōŀƛƴŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳ 
nord-est des États-Unis. Historiquement, cette plante était 
connue dans la tradition autochtone comme ayant des vertus 
ƳŞŘƛŎƛƴŀƭŜǎΣ Ƴŀƛǎ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŀǎǎƻŎƛŞŜ Ł ƭŀ ƎǳŞǊƛǎƻƴ Řǳ ŎŀƴŎŜǊΦ 
WǳǎǉǳΩŁ ǘƻǳǘ ǊŞŎŜƳƳŜƴǘΣ ƭΩƛŦ Řǳ /ŀƴŀŘŀ Şǘŀƛǘ ǳƴŜ ŜǎǇŝŎŜ 
négligée et ignorée des temps modernes.  

Cet anonymat relatif a pris fin en 1992 avec la 
commercialisation de la première formule de chimiothérapie 
ƛƴŎƭǳŀƴǘ ǳƴ ǇŀŎƭƛǘŀȄŜƭ ŀǇǇŜƭŞ ǘŀȄƻƭΦ /Ŝ ǇŀŎƭƛǘŀȄŜƭ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 
ǘŀȄŀƴŜǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ƛƴƛǘƛŀƭŜƳŜƴǘ ŞǘŞ ƛǎƻƭŞǎ Řŀƴǎ ƭΩŞŎƻǊŎŜ ŘŜ ƭΩƛŦ ŘŜ 
ƭΩƻǳŜǎǘ όTaxus brevifoliaύΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ŎŜǘǘŜ ŜǎǇŝŎŜ ŘΩƛŦ ƴΩŞǘŀƛǘ 

(Continue à la  page 10) 
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